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CratTio NpMUCBAYEHO AOCNIAKEHHIO NEKCUYHMX TPaHCcopMaLiv y nepeknagi 3 aHrmincbKoi MOBU Ha YKpaiHCbKy (aBTop
nepeknagy — Haranis ['oiH) TekcTy pomaHy Mapkyca 3y3aka «Kpagirika KHKOKy. Y pesynbraTi aHanisy BusieneHo 102 nex-
CWYHIi TpaHcdopMalii y nepeknaai Hatanii loiH Tekcty pomaHy M. 3y3aka «Kpagiika KHvkok», AibpaHux MeTogom cyLinb-
HOT BUBIpKK, BUSIBNEHO LWICTb BUAIB LMX TpaHcopMalLlii.

MMig yac aHanizy 6ynu BUKOPUCTaHI Taki MeToam AOCNiMKEHHS, K METOA, CyUinbHOI BUOIpKK, aHani3y Ta CUHTE3y, 3acTo-
COBaHO MeTo KOMMOHEHTHOrO aHaniay, Lo YMOXIIMBMB BUBYEHHSI CEMHOrO Habopy A0CNiAXyBaHUX MOBHUX OAMHULb, Ta
METOZ, KinbKiCHMX MigpaxyHKiB, KA [O3BONWB BUSIBUTU KiNbKICHI NnapameTpn 006’ekTa JOCNimKeHHs 3aana hopMyBaHHS
nofdarnbLUMX BUCHOBKIB, LLO MatoTb AKICHUIA XapakTep.

AHani3 nekcnyHnx TpaHcdopmadin y nepeknagi Hatanii FoiH pomaHy «Kpagivika KHUKOK» 3acBiguye, Lo KOHKpETU3a-
Lisi, CMUCMOBWI PO3BUTOK, A0AABAHHS, OMNYLUEHHS! € HaNYaCTOTHILLMMK NEKCUYHUMM TpaHcdopmaLisMu, ski Oynu BUKO-
pVCTaHi ANsa BUPILLEHHS NepeknafaLbkux BUKIMKIB Mk 4BOMa MOBaMu. AK BiZOMO, aHrMicbka Ta yKpaiHCbka MOBU € pis-
HOCTPYKTYPHUMM i ONS1 KOXKHOI 3 HAX NpUTamaHHi rpamaTiyHi aBuLLa, siKi He XapakTepHi iHWin moBsi. ToMy nepeknagadka
3MyXeHa BUKOPWCTOBYBATW Pi3HOMAHITHI cnocobu, Wwob aganTtyBaTy BKa3aHi SBULLA AN CNPUAHATTS yuTada, a TaKox
3a4Ns YHOPMYBaHHS nepeknagy A0 NpaBun YKpaiHCbKOT MOBU. HaivacToTHILWOW TpaHcdopmMaLlielo € KOHKpeTM3aLlis, LWo
30e6inbLUIoro YyTOYHIOE BXMBaHHSA Y MOBI opuriHany giecnis to be Ta to take.

PesynsraTtv aHanisy 3acBigyytoTb Te, L0 NEKCUYHI TpaHcopmaLii BUKOPUCTaHi NepeBaxHo Anst 3abe3nevyeHHs Tou-
HOCTi nepeknagy Ta 3a4ns NPUPOAHbOro BUKOPWUCTAHHS YKPaiHCbKOI MOBW, ANS SKOI He NpUTamaHHe HagMipHe BMKOPW-
CTaHHS MPUCBINHUX 3aiMeHHUKIB. [OCUTb NPOAYKTMBHUM € TaKOX CMUCIIOBUMI PO3BUTOK, SIKU Mae Ha METi JONOMOITU
yuTayeBi KpaLlue 3po3yMiTU OnMcaHy cuTyaLito, WO HEMOXIMBO NpW JOCMIBHOMY nepeknagi.

Knio4oBi cnoBa: nekcuyHi TpaHcdopmalii, KOHKpeTu3aLlisi, CMUCNOBUIA PO3BUTOK, aHTOHIMIYHUIA Nepeknag Aoga-
BaHHS, ONYLLEHHS.

The article is dedicated to the lexical transformations used be Natalia Goin in her translation of the novel
“The Book Thief” by Markus Zusak from the English into the Ukrainian language. The topicality of the article is
predetermined by insufficient attention of the scholars to the problems of the adequate translation from the Eng-
lish into the Ukrainian language. The aim of the article is to study and define the lexical transformations used by
Natalia Goin and to perform their classification. The research is based on 102 grammatical transformations used
as illustrations.

The article uses such research methods: a continuous sampling method, a descriptive method as well as meth-
ods of analysis and synthesis The result of the study is the identification of the lexical transformations in the novel
“The Book Thief” by Markus Zusak and its interpretation into the Ukrainian language by Natalia Goin. Such transfor-
mations as concretization, sense development, adding, as well as omission, are the most numerous lexical trans-
formations. The English and Ukrainian languagesbelong to different languafe groups and have various grammatical
structures, so each of them has different language rules which are not used in the other language. The translator has
to appy different methods to compensate such differences. Most often, the concretization was used while translat-
ing such verbs as to be and to take, in order to specify their meaning. The results of the analysis state that lexical
transformations are mainly used to provide accuracy of the translation and adjust it to the rules of the Ukrainian
language, which is not characterized by excessive use of possessive pronouns. The semantic development is also
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quite productive, as it aims to help the reader better understand the situation described, which is impossible in a

literal translation.

Key words: lexical transformations, concretization, sense development, antonymic translation, adding, omission.

ITocTtanoBka mnpobGjeMu Ta OOIPYHTYBAHHSA
aKkTyaJbHOCTI i po3misay. IHTerpamis VYkpaiam
y CBITOBMH KyNbTYpHHH MpocTip nependavae He
TINBKH TPAaHCIIOBaHHS Hag0aHb YKpaiHCHKOI KYJb-
TYpH, a ¥ O3HaHOMIJICHHsSI HAIUX CITiBBITYN3HUKIB
3 TBOpaMH 3apyOiKHUX aBTOPiB. TOMY HOCSTHEHHS
aJIeKBaTHOTO TEPEeKJIaay € OTHIEI0 3 aKTyalbHUX
MMMTaHb Cy9aCHOTO TIePEeKIIaI03HABCTRA.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
[epexmananpki kTaHcopmallii BKE HEOIHOpA-
30BO MpPUBEPTANN yBary AOCHigHHKiB. Hampuxman,
H. I'mymanung, H. binoyc, O. BoiiroBuu [1] Top-
KafOTbCS MPOOJIEM BHUKOPUCTAHHS TepPEeKIaNallbKuX
TparcopMalliii 3 METOI ITOCSATHEHHS aJeKBaTHOTO
nepekiany, a T. KaminiueHko po3misigae mepekia-
Jarpbki TpaHcdopMarlii Sk PI3HOBUA EKCILTIKaIlil
y Tekcrax nepeknaaiB [2]. 3okpema, K. IlpimieHko
MOCITIDKYE POJh TEepeKIamanbkuX TpaHcpopMma-
il y Tporeci mepekiany XyaoXHbOro Tekety [3].
Hatomicte O. boraiiuyk [4] Ta B. JloGaHoBa [5]
30CEPeMKYIOThCSI Ha TEBHUX BHUIAX JIEKCHYHUX
TpaHc(opmalrii.

@opmyawBaHHA MeTH 1 3aBAaHb CTaTTi.
IIpoioHOBaHA pO3BiIKa Ma€e Ha METI IOCHIIUTH
nexcwdHl TpaHchopMmamii y mepekiami 3 aHMIiH-
CbKOT MOBHU Ha YKpaiHCBKY TEKCTy poMaHy Mapkyca
3y3aka «Kpaniiika KHIKOK», 3ailicHeHoro Haranero
Ioin. ChopmynboBana MeTa nependayac BUKOHAHHS
TaKUX 3aBJIaHb. CHCTEMAaTHU3yBaTH TEOPETHUHY 0a3y,
MIPHUCBSIYEHY BHBYCHHIO TEPEKIaAIbKUX TpaHCchop-
Malliii, BU3HAUMTH iX THIH Ta Kiacu(ikaiii; 3’s1cy-
BaTH MIAXOMW JO BHU3HAYCHHS TEPMiHA JIEKCHYHI
nepekiaganbki TpaHcopMalii Ta OKpECIUTH iXHi
3acaay; KaTeropus3yBaTH BKa3aHi MepeKIaaalbKi
Tparcdopmariii, Bukoprucrani Haranero ['oiH y niepe-
knazi TBopy «Kpamiiika KHIDKOK» 32 aBTOpcTBaMap-
Kyca 3y3aka.

Bukjax oCHOBHOro martepiaay JOCTiZKeHHS.
3a BuzHayeHHsM . KopyHus, nekcuuni TpaHcdop-
Mallii BIAXWISIOTBCS BiJl IPSIMUX CJIOBHHKOBHX BiJI-
TIOBITHUKIB Yepe3 BIIMIHHOCTI B 00CATY 3HAYCHD
JIEKCHYHUX OJUHMIIE [6, c. 31]. JlekcuuHi Tpanchop-
Malii MOXYTh BUABIISITHCS Y B)KUBaHHI HOBUX CIIiB,
3MiHi iXHIX 3Ha4E€HbTA aJIaNTaIlif0 BUXIJHOTO TEKCTY
JI0 TIEBHOTO MOBHO-KYJIETYPHOTO CEpEIOBUIIIA.

Hapas3i icHy10Th KiJIbKa IiaxomiB 10 Kiacudikaiii
JEKCHIHUX TpaHchopMmarin. Hanpukman, y aHamisi
nepekuany mnpozosoro tBopy O. Ilpuitmauok 3a3Ha-
Yae, 0 MEPEBaXHO 3aCTOCOBYIOTH TaKi JEKCHYHI
TpaHcopMmalii, SK 3aMiHa, MOJiJieHa HA KOMIICH-
caIliro, KOHKpeTH3allisg Ta renepanizaiis [7, ¢. 117],
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BUJIUISIOYM TIEPECTABJICHHS, JOJaBaHHSI 1 MPOIYCK
[7, c. 119]. C. €. MakciMOB, BKJIIOUa€ 70 MepeKiia-
JMAnbKuX TpaHc(opMaIiil JIeKCHYHI Ta CEMaHTHYHI
BUJM, TaKi K TeHepalizamii, audepeniiamis, KoH-
KpeTu3allisi, CMUCIOBHHA PO3BUTOK, AHTOHIMIYHHMN
nepeKIaj], KOMIIEHCallis Ta TOBHA epecTaHOBKa Cer-
MeHTIB TekcTy [38, ¢. 38-92]. Haromicts B. Topna Ta
H. [Tymuk kaTeporu3yoTs Tpancdopmarlii Ha gude-
peHITiaIio, KOHKpEeTH3allifo, TeHepasi3aiiio, KOH-
TEeKCTyaIbHUH Ta aHTOHIMIYHHNA TEepeKiaj, IiTiCHe
nepeTBOpeHHs Ta KomreHcauito [9, c. 170].

VY pesynbTari aHamizy eMIipUYHOTO Marepiaiy,
JIIOpaHOrO METOIOM CYILIJIbHOT BUOIPKH 3 IepeKiiaay
Haranero T'oin TBopy Mapkyca 3y3aka «Kpamitika
KHIDKOK» Oyno BusieieHo 102 nmekcwdHi TpaHcdop-
Manii. Cepell HUX KOHKpPETH3aLlisl, CMACIIOBHI PO3BH-
TOK, JIOJIABAHHS CJIiB, OMYIICHHS CJIiB, aHTOHIMIYHUHT
NepeKIiazl, KOMIICHCAIlisl, a TAKOXX KOMOIHOBaHI JICK-
cuuHi Tpanchopmarii.

Konkperusamist. Jlekcmana Ttpanchopmarris
KOHKpEeTH3aIlii € HaiOLIbIl YHCETHFHOK TpaHChOp-
Malli€l0 y aHali30BaHOMY TeKcTi. Bynao BusBieHO
39 Tpancdopmariiid, 1o craHoBUTh 38,24% aHaiizo-
BaHHUX OOMHHUIG. Ile BUAAETHCS JIOTIYHMM OCKIIbKH
BKa3aHWHA BHJ TpaHcopMmallii MepeBagHO BHUKO-
PHUCTOBYETHCS 33 I IEPEKIaAy aHIIIHCHKUX T1€CTIB
YKpaiHCBKOIO MOBOIO. OCKiNBKH 3a3Ha4yeHi /i€CiiOBa
NEePEeBaKHO OMHUCYIOTh Jii JOCHUTH 3arajibHO, HATO-
MICTh, YKpaiHCBKi MAi€CiiOBa BUPaXKalOTh Oil0 KOH-
KpETHIIIe, aKTyasIi3yroud He JIUIIe OMUC caMol ii,
ajge ¥ JEeMOHCTPYIOUM OCOOIMBOCTI i1 BHKOHAHHS.
3okpema: aHr. to take (a break, a breath, a taste, the
lead) nepeknanaroTe yKpaiHCBKOIO SIK YKP. «3pooumu
nepepay», «nepeouxHymuy, «Cnpooysamuy, «Kepy-
eamuy. IIpukiiaiom MOXe ciyryBaTth: aHnil. «From
his pocket, Papa took what was left of his tobacco
ration and began rolling a cigarette, at which Liesel
became impatient» [11, c. 60]. B ykpaincpkomy Bapi-
aHTi ue: «/ anc dicmas 3 KuweHi 3a1UuKU c80€i nop-
yii miomiony i 63A6cs cCKpyuyeamu yueapxu, a Jlizenw
cmasana oedani Hemepnisadiwoioy [10, c. 66]. Ille
OJTHMM TIPUKJIAJIOM MOXe OyTH Take pedeHHs: aHTII
«He knocked on the door of the Nazi Party office in
Molching and took the opportunity to ask about his
membership application» [11, c. 87]. Ilepexnanauka
BAAJO BHKOpHUCTaja NPUHOMO «KOHKPETH3aLii»
3ajIsl TIepeKany YKpaiHChKOI0 MOBOIO, OO yTO4-
HIOIOUM KOHTEKCT OpHWTIiHAIy: YKp. «Bin nocmykas
y 08epi Monvkinzbkoeo 6i0oinenns Hayucmcoroi
napmii' i HACMIAUBCA 3aNUMAMU NPO CE0I0 3A4AEKY HA
ynencmeoy [10, c. 94]. Y BkazaHOMYy ypHUBKY, Hepe-
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Klajauka nepedpazoBye peueHHs, HaOIMKAIOYH
HOTO0 70 MpaBmiI YKPaiHCHKOI MOBH, IO POOUTH OTIH-
CaHy CIIEHY 3pPO3YMIJIIIIO0 Ta PeaJiCTHYHIIION I
YKpalHCHKMX YHUTadiB.

Le » cTrocyeTbes aHDITIMCHLKOTO Ai€CIoBa «to bey.
3okpeMa, y pedeHHi aHm. «Reinhold Zucker’s was
in the middle of the left row» [11, c. 291], ykpain-
CBKOIO TIEpeKIIaNieHo: «Peiinzonvo Llykep cudis noce-
peouni nigoeo psady» [10, c. 316]. e omauM mpu-
KiazoM Moxe Oyt aHnL. «My feet stepped through
the cluttered aisle and my palm was over his mouth
in an instant» [11, c. 16]. Bxazauuii ypuBoK npe-
CTaBJICHUI TaKUM YUHOM: YKp. « Moi Ho2u KpoKysaiu
3axapawieHuM HnpoxoOoM, MOsi OONOHA MUMINEBO
npukpuna tiozo 2youy [10, c. 14]. Obuasi cutyamii
BXXHBAHHS JIIECIIOBA «f0 be» B aHTIIMCHKiM MOBI aKTy-
anizye 3arajibHe 3Ha4eHHS IBOTO CJIOBA, 1[0 O3HAYa€e
«nepebysamuy. B ykpaiHchkoMy Tiepekiai 30episa-
€THCS 1€ 3HAYCHHSI, ajie JAeTalli30BaHO IepeOyBaHHA
Lykepa came y cepemuti JiBoro psmy. Y Ipyromy
BHITAJIKy TAKOX BIpHO TIepeaHa ifies OpUriHAIBHOTO
TBOPY, OJHAK BKA3y€ThCs, IO JIOJIOHS MPUKPHBAJa
POT, aKLIEHTYIOUYH yBary Ha MUTTEBOMY TepeMillleHHi
PyKH.

CMHuCJIOBHIA po3BUTOK (MORyasinist). Cymuciosuil
PO38UMOK KOHIIETITT Y1 M0OY/isayis — 1Ie 3aMiHa JIeK-
CUYHOI OJIMHUIIl BUXIJHOTO TEKCTy HA JIEKCHYHY
OJIMHHMIIIO TEKCTY MEePEKIIay, 3HAUCHHS SKOi JIOTTYHO
BMILIMBAE i3 3HAYCHHS BUXIAHOI omuuuiii [12, ¢. 57].

BusiBieHo, 1110 CMHCIIOBUIT PO3BUTOK € APYTOIO 32
JaCTOTHICTIO BYKWBAaHHS JIEKCHIHOIO TPAaHCHOPMAITi0
nepexiany TBopy Mapkyca 3y3aka «Kpaniifika KHU-
KOK» YKPaiHCHKOK MOBOIO, HaMiuyrouu 20 OIUHUIIb
(19,61% nekcuuyHMUX TpaHCcLOpMarlii). Bkazanwuii Buj
TpaHchopmallii OCHOBaHMI Ha JIOTIYHOMY 3B’SI3KY
MK JBOMa SIBUILIAMH, OJHE 3 SKHX 3a3HA4a€ThCs
B OPHUTIHAJIBHOMY TBOPI, a iHIIIEC — y TIEPEKITaICHOMY
TekcTi. BiH mepenbavae mpormec aHamily BKazaHOI
CUTYyallii, 3a IKOTO OpPUTiHAIEHE PEUSHHS Ta JICKCUYHI
OJIMHMIII MEPEKJIaly MalTh CEMAHTUYHHIA 3B’SI30K,
[0 € IPUYMHOIO Ta HachiakoM. Bkasana TpaHchop-
Mallisi BAKOPHCTOBY€EThCSI 3 METOFO TTOSICHEHHS ITEBHOT
CUTYyaIlii, 3aBISKH YOMY TMEPEKIIa]] CTAE 3pO3yMIITHM
YUTaYaM i BiJIIOBiITaTHME HOPMAaM MOBH ITEPEKIIATY.

CeMaHTHYHA CTPYKTYpa B TAaKUX BUIIAJIKaX MOXKE
3HAYHO 3MIHIOBATHCs, HaOyBalOUYM JTOJJATKOBUX KOM-
noHeHTiB. Hanpuknazn: auni. «It was then that any
impression of serenity was violently interrupted,
for his voice was brimming with rage» [11, c. 36]
B ykpaincekomy mnepexsami ue: «Biomax inio3sia
cyMupHocmi po3busanacsa Ha OpysKu, a tlo2o 2010C
sueepeae momuvy [10, c. 38]. Y BkazaHOMY BHUMAJKy
nepeKyaj «po30ouBaiacs Ha JPy3KU» MOXKE BHIIaBa-
THCS HE BiJIITOBITHUM OPHUTIHAITHPHOMY BUCIIOBY «WdS
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violently interruptedy. IlpoTe CMUCIOBHI PO3BUTOK
BUKOPUCTAHWW JJIi TOYHOI TepeAaqi aBTOPCHKOTO
3amyMmy. B ykpaiHCchKill ¢paseonorii BKHBaHHS ifTi-
OMHU «po3dugamucs Ha Opy3Kuy» BUpaxae HECIOiBa-
HICTh 1 HE3BOPOTHICTH Jit0, MOPIBHSHO 3 JOCTIBHUM
NePEKITaZIOM «8usepeas aompy. Takuil BUOip TpaH-
chopmarrii 30epirae He JIMIIE CEMaHTHYHUH 3B’s-
30K, a ¥ eMOIliifHe HaBaHTAXKCHHS OPWTIHAJIHLHOTO
peUeHHS.

JonaBanus. /locWTh YMCENBHOIO y MeEpeKiIaii
ponany Mapkyca 3y3aka «Kpamiiika KHIKOK» yKpa-
fHCBKOIO MOBOIO € TpaHcdopmalis J0AaBaHHSA,
HapaxoBytodu 14 ommHMI, MO CcTaHOBUTH 13,73%
aHajizoBanux TpaHchopmariii. [loxBiiine 3amepe-
YeHHsI HE JIOMYCKA€ThCsl TPaMaTHYHUMHY MTPABHIIAMHU
aHIIiCbKOI MOBH, TOMY, JUIA ajanTamii yKpaiH-
CBKOTO TEKCTy A0 3BUYAIB BXKHMBAHHS YKPAaIHCBKOI
MOBH TI€pEKIIaladka BHKOPHCTOBYE IIONIBIHHE 3arie-
pEeYeHHS 3311 akTyaiizamii Herarmii Ta 3abe3medye
€KBIBAJIEHTHICTh YKPaiHCHKOTO Tepekiamy. 30KkpemMa
y pedenHi anr1. «No one waved backy» [11, c. 19], ne
BIZICYTHE MOJBiiiHE 3alepedeHHs, B aHaJIi30BaHOMY
nepeKiIagi BUKOPUCTAHE YKP. «Ane HiXmo He noma-
xas meni y 6ionosiosy [10, c. 17]. Yacto nomaBanus
CTOCYETBHCSI BXKUBAHHS 3BOPOTHUX 3aMEHHUKIB, SKi
BKa3yIOTh Ha aKTaHTa B MEBHIN cutyaii. MoximBo,
nepeKiagayka mparHylia agantyBaTd TEKCT J0 HOPM
YKpalHChKOT MOBH Ta 3a0€3MEUUTH PO3YMIHHS OIHU-
CaHMX MOJi YuTauaMH POMaHy.

VY anamizoBaHOMY MeEpeKyaAl TEKCTy pOMaHy
«Kpamiiika kHIKOK» Mapkyca 3y3aka, Tpanchop-
Marii JoJaBaHHS BUKOPHUCTOBYIOTHCS 1 B IHIIUX
Bunaakax. Hampuknan, awen. «The book thief's
desire to hear a note was exhausting, and still, it
would not comey [11, c. 290]. — ykp. «Kpaoiiika kHu-
JHCOK HecmepnHo Xxomina noyymu 600aii 0OHy HOMY,
ane nivoeo e giooysanocsay [10, c. 314]. Bkazannii
YPHUBOK MICTHB CIOBO «600aii», O MOCUITIOE eMO-
LiHHUI KOMIIOHEHT peueHHs. [ epoins TBopy mouyTu
3ByK aKoOpieoHa, Ha SIKOMY rpae€ il Biguum, sSKUA
nepeOyBae aaneko BiJ Hei. BuxopucraHHs cioBa
«booatly BUTIpaBIaHE, OCKUIBKA BOHO TIOCHIIIOE
KOHOTaTHBHE 3HA4YEHHS BHpPAa3y, NiIKPECITIOI0YH
HOTO €eMOTHUBHICh.

Onymenns. Jleno MeHII MPOAYKTUBHOIOE TPaH-
chopmarrisi onymieHHsl, ska Hajmigye 10 mpukiaiis,
0 CTaHOBHTH 9,8% aHai30BaHUX OMUHUIIE. B yKkpa-
THCBKIH MOBI TIEPEBKHO OITYCKA€THCSA BHUKOPH-
CTaHHs 3aiIMEHHUKIB, 10 3yMOBIEHO CHHTETHYHOIO
MIPUPOIOLO ITi€1 MOBH, aJlKe 32 3aKiHYCHHSIMU JII€CITIB
1 MPUKMETHHKIB 3p03yMiJIo pix aktanTa. Hanpukian:
annt. «She survived because she was sitting in a
basement reading through the story of her own life,
checking for mistakesy [11, c. 335]. YkpaiHcbkwuii
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nepeKya] Ma€ TaKuid BUITISI: «Boua eusicuna momy,
wo cudina 8 niosai i nepewumysana iCmopiro c02o
orcumms, nepegipana na nomuakuy [10 c. 359].
B mnpomonoBaHoMmy ypuBKy, TpaHc(opMalis oIy-
LICHHS B YKpaiHCBKOMY BapiaHTi aieKBaTHO BioOpa-
’Ka€ OCHOBHHUH 3MiCT OpHUTiHAY, IPOTE BUKOPUCTAHO
CKOpO4YEHY Bepciro KOHCTpyKIii. [lonpu BiaCyTHICTH
TepeKIaay 3aliMeHHHWKA «she» Yy aHalli30BaHOMY
peyYeHHI YKpalHCbKMH BapiaHT TIpaMaTH4YHO IIpa-
BWIBHUH Ta HE BUKJIMKAE JBO3HAYHOI'O TPAKTyBaHHS
BHCIIOBIICHHA. B yKpaiHCBKOMY mepekiiajii He aKTy-
aITi30BaHO 3aHMEHHUK «80HA», OCKIJIBKH BKUBAHHS
JiecioBa «cudina» BigoOpakae CTaTh IEpCOHAXKA.
Takuii miaXix B YKpaiHCHKOMY BapiaHTI BHIA€THCS
MIPUPOJHIM Ta JOPEYHUM B KOHTEKCTI JaKOHIYHOCTI
Ta €KOHOMii MOBHUX 3aC00iB.

AHTOHIMIYHNI TepeKaaA. AHTOHIMIYHHI Tiepe-
KJIaJ — [l KOMIUIEKCHA JIEKCHKO-TpaMaTHYHa 3aMiHa,
CYTHICTP SKOi IOJISATAE B TpaHcQopMarlii CTBEPIKY-
BaJIbHOI KOHCTPYKIIii B HeratuBHy (200 HaBIaKH)
1 CyTIPOBOIIXKY€ETHCS 3aMiHOFO OTHOTO 31 CITiB BUXiTHOT
MOBH aHTOHIMOM Y MOBIi npeknany [4, c. 143—-146].
Hanpuknan: aurn. Thats what that friend called you
in Stuttgart when you fought on the street, remember?
Remember, Max? You told me. [ remember evervthing
[11,c.334].

[lepexmanaroun Bkazanuii emizox Haramis T'oiH
BHUKOPHCTOBYE JIEKCUYHY TpaHC(HOpMAIil0 aHTOHi-
MIYHOTO TepeKIajy, 3aMiHIOIOYN CTBEPIKYBAJIbHY
KOHCTPYKIIIFO B MOBI OpPHUTiHAITYy 3allEPEIHOIO0 B MOBI
Tpekany, a came — ykp. «Tax nasusaiu mebe opye
v Lmymrapmi, xonu eu ounuca Ha eyauyi, npuea-
oyew? Ilpuecadyew, Maxce? Tu cam meni po3nogioas.
A nivoeo e 3abyna...» [10, c. 368]. BxxuBanHs aHTO-
HIMIYHOTO TIepeKiiazy y MPOIMOHOBAaHOMY IPHKIIA/Ii
JIel0 3MIHIOE KOHTEKCT BUCIIOBJICHHS, JONAl04d
HIOAQHCH 3allepeueHHs], 110 BIUIMBAE HA CIIPUHHSTTA
BIJHOCHMH MDX mepcoHaxamu. Lle cTBoproe HoBHI
aKIEHT 1 MiJKPECII0e EMOLIHHICT LIHOTO €Mi30.y.

AHTOHIMIYHHI TEPEeKIaTy MOXE 3aCTOCyBYBa-
THUCS K IPUHOM KOHTEKCTyalIbHOI 3aMiHU. Lle Moxe
OyTH IPOLTIOCTPOBAHO TAKUM MPUKIIAIOM: aHTI. «As
Papa flicked through it, he could surely feel Liesel’s
eves on him» [103, c. 44]. B ykpaincbkomy mepe-
Knaai ne: «lanc nepecopmas cmopinku i 6i0uyeas,
wo Jlizenv ne giopusac 6id nvozo oyeuy [10, c. 48].
Lei#t mpuitoMm ocobMMBO BAaNWii y BUIMAAKaX JaKy-
HapHOCTI aHTIIIMCHKOTO CJIOBA UM KOHCTPYKIIIT 1 KOJIH
BHOIp OIMMCOBOTO TEpeKyaay He OakaHWH 3 MIpKy-
BaHb CTHJIICTUYHUX MipKyBaHb. Bkazana Tpancgop-
Mallist J03BOJISIE 30eperTH 1A10MaTHYHICTh OPUTIHATY
IpH TIepeKIIaii.

Komnencauisi. 5I. 1. Perkep, skuii mepiumm Bui-
7uB i cepen TeKCHIHUX TpaHchopmariii, KoMIeHca-
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mis (200 KOMIeHcaIlis epeKIaaanbKiX BTpAT) — I1e
«3aMiHa eJIEMEHTa OpHUTriHaTy, SKUH HE MOXKHA Bij-
TBOPHUTHU B TIEPEKIIai, Ha €JIEMEHT iHILIOTO MOPSIKY,
y BIJIOBIIHOCTI 3 3arajbHUM 1IEHHO XYIOXKHIM
xapakTepom opuriHamy» [13, ¢. 82]. Ha #oro mymky
[.B. Kopynus kommieHcaris — 1e crnocid nepeknamy,
TIPH IKOMY OJIHHMIII 3MiCTy OpHTiHAITY, 10 OyJIU BTpa-
YeHi IpH MepeKiai, MepeaaroThCs B TEKCTI IKUMOChH
IHIIIMM YMHOM JIJIsl KOMITEHCAIlil CEeMaHTHYHOI BTPaTH
[6, c. 128]. Hanpuknaza: auri. «No more flapping.
Not for this metallic little bird» [11, c. 11]. — ykp.
«Bonu binvute ne 3mooicyms smaxuwymu. Ls manenvra
Memanesa nmauika oinvue He notemumoy [10, c. 8].
VY BKkazaHOMY MpHUKJali BinOyBaeTbCsl 3aBISIKH BBE-
JICHHIO JIOJJaTKOBOTO TEKCTY ISl 3a0e3MeYeHHs MOB-
HOTH Ta 30epEeKEHHS CEHCY OpUTiHaTY. PeueHHs aHTI.
«No more flapping» B ykpailHCBKOMY MepeKali yKp.
«Bonu Oinvue He 3modcyms 3Maxuwymuy, o 3ade3-
neyye 30epekeHHsI 3HAYSHHS 1711, ane mepexsiagadka
Jofana TakoXK «L{s manenvka memaneea nmawika
Oinvwe He nonemumby MO0 MOBHICTIO KOMIICHCY-
BaTH i71e1 OpUTiHAITY TIPO Te, M0 «METAIeBa NTAIIKa»
Terep BTpaTwia 3marHicTs JeTith. Lle € dhopmoro
KOMIICHCAIIi1, 3a SKOT MepeKiajgayka BHUKOPHCTOBYE
JTOJIATKOBHI TEKCT, a0W BHPIBHATH PI3HUIIO B KOH-
CTpPYKUii MK MOBaMH Ta BHPa3UTU CEHC OpHTIHATY
y IOBHOMY 00Cs31.

Ille omHMM TPUKIATOM KOMIICHCAIl MOXe
OyTu ypuBOK: aHTI. «People observe the colors of
a day only at its beginnings and ends, but to me
it’s quite clear that a day merges through a multi-
tude of shades and intonations, with each passing
momenty [11, c¢. 7]. Y npoMmy BUmangky Tpanchop-
MalIlisi KOMITGHCAITiT aKTyaTi3yeThCS 3aBISIKA PO3IIIH-
PEHHIO OIMHUCY, 3 METOI0 Iepenadi Oinpime meraneit
1 eMouiii— ykp. «/It00u nomivaioms Kouip OHs auuie
Ha C8IMaHKy i npu 3ax00i coHys, a i 00bpe 3HaI0,
WO KOJCHOI CexyHOU OeHb NPOHUZVIOMb MITbApOU
siominxie ma inmonayiuy [10, c. 5]. YkpaiHChKHiA
BapiaHT BigoOpakae KOHTEKCT Ta 0Opa3HiCTh
TaKUMHU 3ac00aMu, 5K, YKP. «000pe 3Hat0», «KOHCHOT
CeKYHOU» Ta «NPOHU3VIOMb MINbAPOU GIOMIHKIG ma
iHmonayity. 3aBIsSIKA KOMIICHCALii B YKpalHCHBKOMY
nepeKsaal A0Aar0ThCsl OMUHULI IS TiAKPECICHHS
MMUOWHU CHIPUIHSTTS aBTOpa Ta JIOKJIAJHOCTI
y BUPaXCHHI HOTO ySBICHb.

Komo0inoBani Tpancopmaunii. Y Bumaaky xom-
OinoBaHOi TpaHchopmalii ABI abo Oiible MPOCTHX
TpaHc(hopMallii BHUKOPUCTOBYIOTBCS — OIJHOYACHO,
HANpPUKIIAA, KO OJHOYACHO 3/IMCHIOETBCS TIepe-
CTaHOBKA/OIyIICHHS Ta IONaBaHHA. BkazaHwil THIT
MEePETBOPEHb IMEPEBAKHO MOXKHA IMOSCHUTH 3HAY-
HUMH pO30DKHOCTSAMH Y CTPYKTYPi aHAITI30BAHUX MOB
1 HEJOCTATHICTIO BUKOPUCTAHHS OjHI€ TpaHCop-



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Marllii JJIsl JOCSTHEHHS aJeKBaTHOCTI MepeKiany Ta
BI/IMTOBITHOCTI HOpMaM MOBH Tiepekinany. [Ipu mepe-
knazai Haramis ['oTH BIy4HO BUKOpHCTaIa OHOYACHO
MPUIAOM OMYIICHHS, a0W YHUKHYTH 3aiiBOr0 HaBaH-
TaKEHHsI y PeUeHHs: aHm. «From the toolbox, the
boy took out, of all things, a teddy bear» [11,c. 11]. —
VKP. «I3 Awura X10nyux umseHys — wo 0 u noody-
Mmanu? — naowesoeo seomeouxay [10, c. 8]. 3amicThb
IIPOCTOTO JIOCHIBHOTO Tmepexiany, Haramis [oin
BUKOPHCTANA ONMYIIEHHSI Ta A0MABAHHS y aHAII30-
BaHOMY pedeHHi. CioBocnonyueHHs «of all thingsy
OITyCTHJIM Ta 3aMIHWIM HA PUTOPUYHE MTUTAHHS «Uf0
6 6u nooymanu? y, sike 3a0apBIItO€ PEUCHHS Ta MiICH-
JIIO€ eMOIIIITHMIA CTaH TUTHHH.

KinbkicHe CIiBBiIHOIIEHHSI JEKCHYHUX TpaH-
copmariil y aHasli30BaHOMY TBOPIi IIPOLTIOCTPOBaHE
y Tabmwmi 1.

Taommis 1
KiapkicHe cniBBiTHOIIEHHS JIEKCHYHUX
TpaHchopmaniil y aHai30BaHOMY TBOPI

Homep | Tpancpopmania | KiabkicTs | Bigcorku
1 Konkperusaris 39 38,24%
2 CMUCIIOBHUH PO3BUTOK 20 19,61%
3 JonaBanHs 14 13,73%
4 OnynieHHs 10 9,8%
5 AHTOHIMIYHUI 9 8,82%
nepeKnaj
6 Kommencarist 9 8,82%
7 Komb6inoBa#i 1 0,98%
Pazom 102 100%

B pesyinbrari aHaiizy 1i0paHOro LII0CTPaTUBHOTO
Marepiany BHSBIEHO, II0 HAaWYHCICHHINIOI 3 JIEK-
CHYHUX TpaHc]opmariii € KOHKpeTH3aris, cKiaga-
roun 38,24% aHamizoBaHUX ouHUIB. lle MokHa
Oyno O MOSCHUTH THM, IO JETalli3allis, BBEICHHS
KOHKPETHUX (aKTiB Ta MPHUKIAAIB € ePEeKTUBHUMHU
IHCTpYMEHTaMH JI aKTyaji3amii i1el, 3aKkiaJIeHux
aBTOPOM Ta MOKPAIIEHHS PO3yMIHHS YNTa4YeM CHUTYa-
il Ta Mol poMaHy.

CMHCIOBUN PO3BUTOK € JIPYTOIO 332 YHACEIHHICTIO
JIEKCUYHOIO TpaHchopmaliero, Hamiuyoun 19,61%,
[0 BKa3y€ Ha BaXJIMBICTh aJamnTailii iJied Ta KOH-
HEMIIA OpHUTiHATY IS YUTa4diB TEKCTy TEpPeKIIamy.
3aBISKH [HOMY TPUHAOMY JOCATAETHCS PO3KPUTTA
TEMHU Ta BUPaKEHHS aBTOPCHKOI TOYkH 30py. [lemio
MEHII YHCEIbHUU Yy aHajJi30BaHOMY MepeKiani
€ IO/IaBaHHs, OMYILCHHS, AaHTOHIMIYHMI MTepeKyas Ta
KOMIICHCAIIisl, [0 BUKOPHCTOBYIOTHCS 3aJIsl JOCST-
HEHHS aJICKBaTHOCTI TepeKiiaay. BusiBieHo, mo KoM-
OinoBaHi TpaHchopmarlii € HeUHCEeTEHUMH, OCKITTBKH
noTpeOyrOTh 3HAYHUX 3MiH Y TEKCTi i, MOXKIIBO, HE
BBA)KAIOTHCSI JOLIIEHUMH.

BucHoBKH Ta mNepCHEeKTHBH [J0CJTiAXKeHb
y ubomy Hampsimi. OTxe, aHaJi3 JEKCHYHHX
Tpancdopmariii 3acBiuye BHKOPHCTAaHHSI pi3-
HOMaHITHHX METOJiB Ta MOBHUX 3ac00iB y TBO-
PEHHI TEKCTy TepeKIany, 3 METOK BilOOpakeHHS
CMHUCIIY Ta XapaKTEePHCTHKH TepoiB, 3aKIaJeHHUX
aBTopoM. [lepCreKTUBHHMH BHJAIOTHCA JOCII-
JUKCHHSI JIGKCHYHUX TpaHcpopMaliid, BUKOPHUCTa-
HUX JUIsl JIOCSATHEHHS aJleKBaTHOTO TepeKIany,
y IHIIUX TEKCTaX MepeKiany, 30KpeMa XYyHTOXHIX
Ta MyONIIUCTUYHUX.
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